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Abstract: 
The author discusses the translation method used in the Fathul Qorib 

translation book.  The formulation of the problem is: 1. What are the 

translation methods used in the Fathul Qorib translation book? 2. What 

method is suitable for translating the book of fathul qorib?  The purpose of 

this study is to describe and find out: 1. What translation is used by the 

translator in the book of Fathul Qorib. 2. What kind of translation is 

suitable for translating the book of Fathul Qorib.  The method used in this 

research is a qualitative descriptive literature research.  And the technique 

used is by reading, writing and studying as well as analyzing the data with 

documentation.  It can be concluded from the results of this study, namely: 

the translation used in translating the book of fathul qorib is a literal 

translation of 3 sentences, a faithful translation of 91 sentences and a free 

translation of 38 and the translation that is suitable to be used in 

translating this Fathul Qorib book is the Faithful Translation.  With the 

description of Setia's translation, that is the translation that is focused on 

the intent of the original translation so that it is right on target and easy to 

understand. 
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  الترجمة

عناصرها، وثقافية   ةقها ثقافيات أخرى هي شكل سبت . لاتولد الثقافية من الخلوة

مختارة من ثقافيات مجموعة  رة عامة على ثقافية السابقة أوختصارة من نظإالقوم هي 

 . ةوقبول ئةعطاإ ةلك رآت الثقافية لعمل تخرى، وبأختلفة الم

وسائل  متتقد   من  الطريقة  التاريخية  مختلفة  تلك  نص  الترجمة.  بينها  د  تأك  ت، 

والهندية    ثر اليونانية والفارسية م من ترجمة الأتتقد  و رت الاؤلى  سلام تطو  ضارة الإح  ّ  أن

. بدأ هذا النشاط في عهد الخليفة أبو جعفار ب  قيقة والط  علوم الدوالمصرية القديمة من  

 م. ) 159-137( في السنة المنصور

نيمرك   يقول  الترجمة.  بعملية  الإسلام  ثقافية  ويختار  يتمسك  أوروبّ    بدور 

(Newmark)  ( طليضا  على  (  Toledoالمدرسة  واليوناني  العربّ  ثقافية  لترسل  مستحق  

 الترجمة. حضارة الغربية بعملية 

ميئجي   الإصلاح  زمان  على  الترجمة  بعملية  توجد  اليباني   Restorasi)تقد م 

Meiji)  التربية مؤسسة  تكون  ثم  الترجمة  المؤسسة  منفذ  من  بدأ  العلم  وتقدم  إزدهر   .

  العالية.   

نص  أالترجمة  عملية   من  تك  فضل  و نتقالاإون  الدينية.   الثقافية   فعل  تعليمالت 

-1607في السنة )  ( (Iskandar mudaن إسكندار مداعهد السلطاندونيسي منذ  الإ

هذا(Aceh)  أجي  في  م  ( 1636 محاولةب  الحال  .  إلتقاء  العلماء   ةالترجم  علامة  من 
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السابقينالإ الم  ،ندونيسي  الإوجهاد  مستمر  سلمين  الحال هذا    الآن.  حت    ندونيسي 

 .الحديثة العالم نسانية لتحقيقلإاالحضارة  الترجمة كوسيلةعملية أهمية  صو ري

الإعملية    غالبا إلى  العربية  الدينيةيسية على  ندون الترجمة من  بدأ من  نصوص   ،

والأ  الكريم  القرآن  حتكتاب  والتفسيرات  والأ  ب اكت  حاديث  و الدعوة   باكتالخلاق 

هذا  الإ  فكارالأتنو عة  م  تناولي  ذيال   يحتاجون ندونيسي  الإ  لأن  الحال    يكون سلامية. 

ل  على الدينية  الإ  يجملو   يستكملو   يجدعلم  بممارساتهم  في كل    عمليةسلامية  شاملة 

هذه الحقيقة تقوي أن  عملية الترجمة تكون التربوي الذي ليس لهم ولكن محتاج   أبعادها.

 لهم.

الإسلام التربوي  محتاج  يفهمون  ي  ،لأن   الذين  المسلمين  بعض  العربية شعر    لغة 

الرسال  دعي الإاوكتالقرآن  في  ة  لإخبار  الب  باللغة  المكتوبة  خلال  سلامية  من  عربية 

 الترجمة. العملية 

لترجمة وتزود الطالب ، وهما تزود الطالب بمعرفة نظرية انوعان  الترجمة   تربيةغالبا  

أبالخبرة   المعلى  الترجمة  نحو    منختلفة  نواع  والأدبية  من  النص،  والعلمية  الدينية  نص 

والثقافيةوالإ الصعوبة.  قتصادية  هنا    1بمستويات مختلفة من  ب  يهتم  ومن  تحليل  الباحث 

درس الترجمة. بخلاف ذلك   جدفي قسم اللغة العربية وآدابها تو   لأن    الكتاب   الترجمة هذا
 

1 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet.2. Bandung. 2016, 
hlm.157.  
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  الترجمة

 لايوجد قبله يحل ل عن الترجمة في كلية الباحث أيضا بتحليل الترجمة لأن    ، يهتم  السبب

الباحث  الآداب والعلوم   العربية وآدابها. فبذالك يختار  اللغة  الإنسانية. خاص في قسم 

فتح   الترجمة  الترجمة في كتاب  لمعرفة  بالخاص   و  الترجمة  بعلوم  يتعل ق  لأن   التحليل  هذا 

 القريب و لمعرفة ترجمة المناسبة للترجمة هذا الكتاب. 

THEORITICAL FRAMEWORK (  نظريات)   

 الترجمةأ. تعريف 

نه فعل رباعي من " ترجم"  أاللغة عن مادة " الترجمة " نجد    نبحث في معاجمعندما  

وتوض الكلام  بيان  بمعنى  مفهوما.  وهو  وتصييره  وبسطه  معناه  معاني   ن  أيح  للترجمة 

متعددة,   المحيط أيروزي  ماالفأوتفسيرات  القاموس  صاحب  هي    ن  أ"و    بادي  الترجمة 

عن غيره" بمعنى نقله من و  أترجم كلام غيره    ا"قولن, و "عملية التوضيح والتفسير والتبيين

عشوائية  ألى  إلغة   عملية  ليست  الترجمة  لكن  في  خرى.  قواعد  ولا  ضبط  لا  بسيطة 

ون نتيجة الترجمة  ستك  لاإ  ساسية في الترجمة و لشروط الأمن معرفة ا  بد  يجازها حيث لاإ

 جيدة.  رديئة موهة غير

خر من أفالترجمة هي التعبير عن المعنى الكلام في لغة بكلام  ,    صطلاحما الإأ

خرى مع الوفاء بجميع معانيها ومقاصدها. الترجمة هي التعبير عن ماهو مكتوب ألغة  

الترجمة هي    ن  أالهدف" اي    لى اللغة الثانية وهي " اللغةإولى " اللغة المصدر"  في اللغة الأ
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او واحدة  فكرة  عن  بإعدة    التعبير  في  فكار  التعبير  عملية  وتقوم  الكلمات  واسطة 

 2الترجمة. 

 ب. حقيقة الترجمة 

التصوير الأمانة    ( Moeliono)يقول مولينو   منفتح أن حقيقة الترجمة هي عملية 

او   المعنى  من  نظر  تماما  المصدر,  لغة  في  القريب  بمرادف  المصدر  اللغة  رسالة  أو 

 الأسلوب. 

مولينو   من  نداء    (Moeliono) منفتح  مع  الترجمة    (Nida)سواء  أن  رأى  الذي 

مام لمعنى ثم الأساليب.  كالتصوير المرادف علمي من لغة المصدر إلى لغة الهدف بالإهت

  3ولو الأساليب مهمة لمعنى لابد  أن تكون أفضلية في الترجمة. 

 ج. مكون الترجمة 

التمرينات النظرية الترجمة هي : يتعرف عن مشكلة الترجمة. ويظهر العناصر التي  

يحتاج متعمدا ليصدع المشكلة الأتي. وقائمة الطريقة الترجمة محتاج لاستعمال. وينصح  

 
 2. -  . جمبي . 2013. ص . 1) الناشر : مشكات ( الحاج عزت محمد داود . تدريس الترجمة .  2
3 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 10-11. 
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  الترجمة

ة الترجمة المناسبة. لأن  نظرية الترجمة المنتفعة هي التي تثبت من مشكلات الترجمة.  طريق

 4إنما لم الممارسة لم الترجمة. 

 د. تعريف المعن 

حد معنه " يولد "  االمعنى من الكلمة " عنى" الذي    ن  أني يحاج  هافصالأيقول  

الا عنت   " الكلمة  يعني كالأكخلف  معنى  لذالك  بالنبات.  من مر  رض  يولد  الذي 

 مشكلة الأتية موجودة في قلب الناس قبل ذكر في اللغة الكلام.   يقول الأمين الكلام.

:     (Kridalaksana)يقول كردلكسنا   تجد كتضمن  الأتي  التجربة  . 1النتيجة 

المخاطب.   الملاحظة.  2المقصود  فهم  في  اللغة  تأثير  اللغة 3.  بين  ضده  ام  تكافؤ   .

 5. كيفية يستعمل رمز اللغة.4والعالم وخروج اللغة. 

 

 ه. عملية المعن 

ام كتابة هي واسطة  المعنى. كلام  القارئ هي مفهوم  أن  قصد  )حسن( يأك د 

او   للسمع  لأن ه يجد  يصعب  الأتى لا  دليلان  عن  القارئ  مفهوم  الأتي.  القصد  ليجد 

 
4 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 15. 
5 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 19-20, 
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عقلية من  قفزا  المرتبة لأن  يحتاج  الت  بدل  المعنى  إختارار  عند  الصعوبة  النظر. ظهرت 

ثر المعنى من علم اللغة ولو أنه يختار معنا واحدا.  دليل الى المعنى. الصعب يظهر لأن  ك

 لذالك ليجد المعنى القارئ يحتاج تحليل المرتب وتحليل علم اللغة وتحليل الكتابة. 

تحليل التركيب مرتبط بمطالعة حالان أساسيان : تحليل الشكلية وتحليل النحو.  

 على تحليل الشكلية القارئ يحتاج لفهم ثلاثة حال الأتى :  

 أن  الكلمات لهم معنى الشكلية كالنمرة و لفظي و الصفة و حرف الجر.   .  1

.  أن  معنى الشكلية يخدم ببناء المتنوعة. هذا البناء يقوم على كلمات المجرد, الكلمة 2

 الذي زيادة الحرف و الكلمة بصفر مورفيم.  

 . تلك البناء تتصل واحدة فواحدة من تقويم او ضدها3

 أم ا تحليل النحو يبني على اربع حال :  

بمعنى الكلمات. المثال : الكلمة  مجوعة المعنى النحو العام. هذه مجموعة الإصطلاح   .1

 الصوري و لفظي و فاعل و سلبي.  

المثال:  .2 الكلمات,  عناصر  علي كل  يجد  المعنى  هذا  الخاص.  النحو  المعنى  مجموعة 

 معنى تجرد وكيل واظافة. 

 إرتباط بين معنى الموكل على الكلمات. المثال : إرتباط المسند بين الفاعل والمفعول.  .3
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  الترجمة

 6من تحليل الشكلية كالحركة والحرف والقسم و لديها. الأغراض التي يحصل 

 اقسام الترجمة و.

 الترجمة الحرفية .1

ال يلاحظ  التي  الترجمة  الحرفية هي كيفية  سياق  الترجمة  و  التركيب  من  تشبيه 

الأ الذي  النص  في  صلى.  القصد  هذه يكون  وكيفية  الكلمة.   هي  الحرفية  ترجمة 

جمها.  ر تاي  على درجة الكلمة اللغة النص  خرى  باللغة الأبدل  تطريقة بفهم النص و ال

حت    خرى باللغة الأ  كلمات العربية سواء   ليست كل  ولىهذه الطريقة لها ضعفان. الأ

الثاني كلتقي  تكثير   الغائبة.  و    ةلمات  اللغة  إالتركيب  علم  بين  باللغة   فرق تتصال 

 خرى.الأ

 الترجمة التفسيرية  .2

هي   التفسيرية  الأطريقة  النص  تركيب  الى  لاتبصر  التي  الطريقة  صلي.  كيفية 

اللغة الأ  تم  ته صلى بالمؤدب والكميل. والهدف  هذه الطريقة الى نموذ المعنى ومقصود 

ولى  في تطبيقها الأ  صلى.على هذه الطريقة هي المعنى التي تتعرض بالتركيب اللغة الأ

 
6 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 33-35.  
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النص ثم  ت اللغة  اللغة الأ تفهم معنى  خرى مناسبة بالهدف الكاتب فرغها الى تركيب 

 7النص. لايحتاج المرجم يتطفل لفهم كل الكلمات. 

 الترجمةطرق .ز

 نواع : أالترجمة الى ثمانية  طرق تنقسم

 ( (Kata demi kata الترجمة كلمة بالكلمة .1

ترجم الجملة بالترتيب. ترجمتها على كل كلمة تحت  الترجمة كلمة بالكلمة هي  

لغة المصدر. الترتيب من لغة المصدر تحافظ وتعتقد. الكلمة ترجم واحدة فواحدة  

 بمعنى العام دون توافق مراعاة سياق إستخدامها.  

  Kitab hukum-hukum bersuci. : نحو : باب احكام الطهارة 

 

 ( (Harfiah الترجمة الحرفية .2

ترجم الجملة بتغيير اللغة المصدر إلى لغة الهدف التقرب.  الترجمة الحرفية هي

 ولكن الكلمة ترجم واحدة فواحدة دون توافق إستخدامها.  

 
7 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 69-70. 
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  الترجمة

ضحايا  : جاء رجل من رجال البر والإحسان الى يوغياكرتا لمساعدة نحو

 Seorang Pria Baik Datang Ke Jogjakarta Untuk Menolong Korban:الزلزال

Gempa.  

 ( (Setiaسياقية الترجمة ال .3

ال بالتمام.  هي  سياقية  الترجمة  الهدف  لغة  الى  المصدر  لغة  من  الجملة  ترجم 

الكلمات تحافظ. والمفردات تغير بالجمال والتمام حت تكون الترجمة   والترتيب من 

 سهلة لفهم وتصل الى المقصود من المترجم الى القارئ.  

 .Dia (lk) dermawan karena banyak abunyaهو كثير الرماد. :   نحو : 

 ( (Semantis ةيالترجمة الدلال .4

الدلال ترجمة ة  يالترجمة  من  تفرق  الترجمة  وهذه  بالدلالية.  الجملة  ترجم  هي 

السجع.   لتجد  تلائم  والمعنى  تعتقد  المصدر  النص  الترجمة درجة  السياقية. في هذه 

حت تكون الترجمة بصفة اللينة وتعطى الحرية الى المترجم للترجمة الجملة حت تصل 

 الترجمة الى المقصود اللغة الهدف.  

 ku lihat si muka dua didepan kelasA .:  8هين امام الفصل.  رأيت ذا الوجنحو : 

 (Adaptasi)كييف  الترجمة الت .5
 

8 Agustina Lusi, Analisis Teknik Penerjemahan Dalam Buku Tata Bahasa Arab  1 Terjemahan 

Annahwul Wadhih Ibtidaiyyah, Jurnal Unnes, 2019, hlm. 28.  
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ترجم النص بنعت الحرية من ترجمة الأخر. هذه الترجمة كثر  الترجمة التكييف هي  

 إستخدامها في نسخ التمثيلية والشعر بثبوت يعتقد البحث والصبغة والقصة. 

 .Dia (pr) hidup jauh dari jangkauanعاشت بعيدا حيث تخطو قدم. : نحو : 

 ((Bebasرية الترجمة الح .6

الح اللغة   هي  ريةالترجمة  الترجمة.  بدون كيفية  المصدر  لغة  على  المشكلة  ترتب 

الترجمة   هذه  أصليها.  من  تفرق  الترجمة  تكون  حت  الهدف  لغة  الى  ترجم  المصدر 

حت  بنفسه.  الهدف  لغة  الى  المصدر  لغة  في  الأمانة  تبين  وهي  إصلاحا.  تنعت 

 تكون الترجمة طويلة من أصليها.  

arta H:  9في ان  المال اضل  عظيم من اصول الفساد لحياة الناس اجمعين.  نحو : 

sumber malapetaka.  

 

 ( (Idiomatis صطلاحيةالترجمة الإ .7

ترجم الجملة بالترتيب من لغة المصدر ولكن يغير المعنى صطلاحية هي الترجمة الإ

 لأن  ترجمتها تعرض الأساليب الت لاتوجد في لغة المصدر.  

 
9 Agustina Lusi, Analisis Teknik Penerjemahan Dalam Buku Tata Bahasa Arab  1 Terjemahan 

Annahwul Wadhih Ibtidaiyyah, hlm. 29.  
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  الترجمة

 Berakit-rakit ke hulu, berenang-renang keوما ال لذ ة إلا  بعد الت عب. :  نحو :

tepian. Bersakit-sakit dahulu, bersenang-senang kemudian.  

 (Komunikatif) التواصليةالترجمة  .8

ترجم الجملة بالتبيين المعنى من لغة المصدر الى لغة الهدف    الترجمة التواصلية هي

  10بكيفية الترجمة حت محتويات معناه سهلة لفهم القارئ. 

 ,kita tumbuh dari mani:  11نتطو ر من نطفة ثم  من علقة ثم  من مضغة.  نحو :

lalu segumpal darah, kemudian dari segumpal daging.  

METHOD    ( البحث منهج \  طريقة)  

 ثنوع البح  .أ

يعني  أ مكتبي.  بحث  البحث  هذا  التي    ن  أن  والمراجع  والبيانات  المصادر 

المكتبية. سواء كانت من الكتب او البحوث او المقررات   ستخدمها مأخوذة من موادإ

 نواع مصادر مكتبية التي مرتبط بطريقة الترجمة. أوغيرها من 

 ب. صفة البحث 

 
10 Syihabuddin. Penerjemahan Arab – Indonesia. Teori Dan Praktik. Cet. 1. Bandung. 2005, 

hlm. 71-73. 
11 Agustina Lusi, Analisis Teknik Penerjemahan Dalam Buku Tata Bahasa Arab  1 Terjemahan 

Annahwul Wadhih Ibtidaiyyah, hlm. 30.  
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ن صفة لهذا البحث بحث كيفي. وهو البحث الذي قام بها الباحث لتحليل إ

القريب للشيخ شمس   ابو الله  ولشرح ولبيان طريقة الترجمة في كتاب الترجمة فتح  الدين 

 للحصول على مايقصد به الباحث. 

 ج. مصادر البيانات 

 تنقسم مصادر البيانات في هذا البحث الى نوعان : 

الصادر,   .1 مباشرة من  الباحث  التي تجمع  المعلومات  الأساسية هي  المصادر 

 وهو كتاب فتح القريب و ترجمته.  

لات و المعاجم وغيرها  المصادر الثانوية هي الكتب لتي ترتبط بالترجمة و المقا .2

 قة بهذا البحث. من المصادر المحتاجة والمتعل  

 د. طريقة جمع البيانات  

ستخدم الباحث  إ.  لتوثيقا ن طريقة جمع البيانات في هذا البحث وهي طريقة  إ

ا الكتابة  لأن    لتوثيقطريقة  البحث  هذا  في  سودريانطا    .الهدف   ( Sudaryanto)يقول 

طريقة التوثيق يفعل باستغليل ليجد البينات. الباحث يستغل اللغة او المخاطبة او اللغة 

 :  قد قام الباحث بجميع البيانات في هذا البحث بالخطوات التالية  12الكتابة. 

 
12 Sudaryanto, Metode Dan Aneka Teknik Anasliss Bahasa: Pengantar Penelitian Wahana 

Kebudayaan Secara Lingustik  ( Yogyakarta : Duta Wacana University Press, 1993 ), hal. 133. 
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  الترجمة

درس الباحث كتاب فتح القريب و ترجمته  على باب الطهارة لمعرفة  . قرأ و  1

 الترجمة التي تجد فيها. 

 . لتحليل ترجمتها قرأالتي قد  الباحث الجملة و كتب جمع.  2

 . قسم الباحث جملة المناسبة بترجمتها في رسم البياني.   3

 ه. طريقة تحليل البيانات

كما قيل سفردلي لتحليل بيانات هذا البحث.    النوعية  ستخدم الباحث طريقة إ

(Spardley)  : الذي ينقسم بأربعة أقسام 

: هذا يكون دور الأول في البحث ليجد    (Analisis Domain)تحليل المجال   .1

فتح  يدرس الكتاب  غرض البحث. في هذا الدور, الباحث  صورة الأولى من أ

 القريب و ترجمته.  

هذا التحليل ليجد مجال المختار و   (Analisis Taxonomi) : تحليل التصنيفي .2

من   الترجمة  بطريقة  الأغراض  يفصل  الباحث  الدور  هذا  في  بالخاص.  تبيين 

 كتاب فتح القريب و ترجمته.  
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: هذا التحليل يفعل لنظر الصلة    (Analisis Kompenensial)تحليل المكونات   .3

ونيسية  بين المكو نات. في هذا الدور قد وجد الباحث الصلة بين كتابة الإند

 وكتابة العربية بطريقة الترجمة من كتاب فتح القريب وترجمته.  

: هذا التحليل ليبحث الخلاصة التي تتحد   (Analisis Kultural)تحليل الثقافي   .4

المجال حت تظهر الخلاصة الأخرية التي تكون الاجابة من مشكلات البحث 

 13التي تجد في هذا البحث. 

  

FINDINGS & DISCUSSION ( ناقشة مبحث و )   

 م طريقة الترجمة التي تستخد .أ

 في ترجمة هذا البحث وهي :   ةفأم ا الترجمة التي مستخدم

  (Harfiah) الحرفية الترجمة .1

ترجم الجملة بتغيير اللغة المصدر إلى لغة الهدف التقرب.  الترجمة الحرفية هي

قد كتب الباحث   ولكن الكلمة ترجم واحدة فواحدة دون توافق إستخدامها.

 الجملة التي ترجم بالترجمة الحرفية في رسم البياني الأتية : 

 اللغة الإندونيسية اللغة العربية  الرقم 

 
13 Sugiyono, Memahami Penelitian Kualitatif  (Bandung : CV Alfabeta, 2008), hlm. 102. 
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  الترجمة

 Kitab hukum-hukum bersuci كتاب أحكام الطهارة  . 1

 Macam-macam air أنواع المياه  . 2

ماء السماء وماء البحر وماء النهر وماء   . 3

 البئر وماء العين وماء الثلج وماء البرد.

Air hujan dan air laut dan air sungai 

dan air sumur dan air sumber dan air 

es dan air embun.  

 

" كتاب"   ترجمة كلمة  الطهارة.  أحكام  : كتاب  الأول في كلمة  رقم  من 

يتقدم ويتبع بعده  كلمة " أحكام" ثم كلمة " الطهارة" حت يكون معناهم مرتب  

 الأخر الذي كتب الباحث في هذا رسم البيانى.      كما جملتها. وكذالك في جملة

ومن مثال المذكور يحل ل الباحث من هذا رسم البياني أن  هناك إستحدامها  

المترجم الترجمة الحرفية لأن  كل كلمة ترج م واحدة فواحدة حت معنى المقصود من 

الباحث   وجد  معناه.  على  مرتبة  الهدف  لغة  إلى  المصدر  إستخدا  3لغة  مه جمل 

 المترجم بالترجمة كلمة بالكلمة.    

 ( Setia) الترجمة السياقية .2

ال لغة المصدر الى لغة الهدف بالتمام.  هي  سياقية  الترجمة  ترجم الجملة من 

والترتيب من الكلمات تحافظ. والمفردات تغير بالجمال والتمام حت تكون الترجمة  
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قد كتب الباحث الجملة   سهلة لفهم وتصل الى المقصود من المترجم الى القارئ.

 التي ترجم بالترجمة السياقية في رسم البياني الأتية: 

2 .  Menurut pengertian istilah umum واصطلاحا إسم لجنس من الأحكام 

artinya suatu tulisan yang 

mengandung jenis dari beberapa 

hukum  

90 . ويحرم على الجنب خمسة اشياء الصلاة وقراءة   

القرآن ومس المصحف وحمله والطواف واللبث 

 في المسجد 

Diharamkan bagi orang berjunub 

melakukan lima perkara yaitu, 

sholat, membaca qur'an, 

memegang mushaf, thawaf, 

bersantai dimasjid.  

 

في كلمة : واصطلاحا إسم لجنس من الأحكام. من هذه الجملة أن   2من رقم  

هي في كلمة "  هنا كل كلمة ترجم وحدة فواحدة لكن معناها تفرق من أصليها. و 

واصطلاحا " ترجم بتزييد المعنى وهي موجودة الكلمة       "العام" هذا يهدى أن  

بلكلمة لم   الجملة كالترجمة كلمة  ترجم  إن  السياقية لأن  ترجمة  المترجم  إستخدم  هنا 

تصل معنى المرتب فبذالك تستخدم ترجمة السياقية ترجم واحدة فواحدة لكن تسعى 

من لغة المصدر إلى لغة الهدف تصل إلى القاري حت سهولة  بالتمام لكي المقصود  

 لفهمها.  
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  الترجمة

رقم   " يحرم" على   90ومن  أشياء. كلمة  الجنب خمسة  : يحرم على  في كلمة 

 شكل المتعدي لكن ترجم على شكل اللازم. المراد منه لكي سهول لفهمه. 

إستخدام  هناك  أن   البيانى  رسم  هذا  من  الباحث  يحلل  المذكور  مثال  ها  ومن 

المترجم الترجمة السياقية وهي كل الكلمة ترجم واحدة فواحدة ولكن ترجمتها تسعى 

بالتمام لكي المقصود من لغة المصدر إلى لغة الهدف تصل إلى القارئ حت سهولة  

 جملة إستخدمت الترجمة السياقية.    91لفهمها. وتجد 

 ( Bebasالترجمة الحرية ) .3

ترتب المشكلة على لغة المصدر بدون كيفية الترجمة. اللغة   هي  ريةالترجمة الح

الترجمة   أصليها. هذه  تفرق من  الترجمة  تكون  الهدف حت  لغة  الى  ترجم  المصدر 

حت  بنفسه.  الهدف  لغة  الى  المصدر  لغة  في  الأمانة  تبين  وهي  إصلاحا.  تنعت 

بالترجمة الحرية  تكون الترجمة طويلة من أصليها. قد كتب الباحث الجملة الت ترجم  

 كما في رسم البياني الأتية : 

29 . اثنائه    التسمية اوله اتي بها في  فإن ترك 

 فإن فرغ من الوضوء لم يأت بها  

Bagi yang lupa tidak mengucapkan 

bismillah pada awalnya, bisa 

diucapkan dipertengahan wudhu, 

tetapi bagi yang lupa sama sekali 

sampai habis wudhu nya maka tidak 

apa.  
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36 . ويغسل الاناء من ولوغ الكلب والخنزير  

 سبع مرات احداهن بالتراب 

Wadah yang dijilat anjing dan babi, 

cara mencucinya dibasuh dengan air 

sampai tujuh kali salah satunya 

dicampuri tanah yang suci. 

 

الت  29من رقم   ترك  فإن   : تبدل إلى  في كلمة  ترك"   " أوله. كلمة  سمية 

المقصود كلمة "نسي"   تعتقد و وصلت إلى  لكن ولو ترجم بكلمة نسي معناها 

 من القارئ. هذا يهدينا أن هذه الجملة ترجم بترجمة الحرية. 

رقم   سبع    36ومن  والخنزير  الكلب  ولوغ  من  الإناء  ويغسل   : في كلمة 

الجملة ليست ترجم بالترتيب لكن مرات أحدهن بالتراب. وجد الباحث أن هذه  

هذا  موجودة.  معناها  ولكن  المذكورة  في كلمة  يجد  لم  "ماء"  لأن كلمة  بالحرية 

 يهدينا أن هذه الجملة ترجم بترجمة الحرية. 

يحلل الباحث أن  هنا إستخدامها المترجم الترجمة الحرية لأن  ترتب المشكلة  

الترجمة.   بدون كيفية  المصدر  لغة  حت على  الهدف  لغة  الى  ترجم  المصدر  اللغة 

تكون الترجمة تفرق من أصليها. هذه الترجمة تنعت إصلاحا. وهي تبين الأمانة في 

 لغة المصدر الى لغة الهدف بنفسه. حت تكون الترجمة طويلة من أصليها. 

 والفرق من هذه الترجمات وهي:
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  الترجمة

صدر الى لغة الهدف. ولكن الكلمة ترجم الجملة بالتغيير اللغة المهي  الحرفية  الترجمة  .  1

 ترجم واحدة فواحدة دون توافق إستخدامها. 

ترجم الجملة من لغة المصدر إلى لغة الهدف بالتمام. والترتيب هي  سياقية  الترجمة ال.  2

سهولة   الترجمة  تكون  حت  والتمام  بالجمال  تغير  والمفردات  تحافظ.  الكلمات  من 

 جم إلى القارئ.لفهمها وتصل إلى المقصود من المتر 

الح.  3 من    هي  ريةالترجمة  المشكلة  لغة ترتب  أن   الترجمة.  الكيفية  بدون  المصدر  لغة 

ت إلى  المصدر  الترجمة  رجم  هذه  أصليها.  من  تفرق  الترجمة  تكون  الهدف حت  لغة 

تب إتنعت إصلاحا. وهي  بنفسه. حت ين الأمانة من لغة المصدر  اللغة الهدف  لى 

 تكون الترجمة طويلة من أصليها.  

 كتاب فتح القريب. ب. طريقة المناسبة للترجمة  

للترجمة كتاب   المترجم  إستخدامها  التي  الترجمة  الباحث عن  وبعد بحث 

فتح القريب. الباحث يستنبط أن  هذا الكتاب مناسبة لاستعمال طريقة الترجمة  

ا يناسب تلك الطريقة للترجمة كتاب فتح القريب وهي : السياقية. اما السبب لم

السياقية هي    لأن اللغة المصدر  م  ن ترتبأتسعى  الترجمة  لى تركيب إعنى المقام 

اله ل  دفاللغة  ترتيبها تلك  تتماما.  على  والحفاظ  الثقافية  المفردات  نقل  تم 
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الطريقة   هذه  تسعى  الترجمة.  في  تكون  أالنحوي  لإ  السياقيةن  هداف تماما 

 المؤلف. 

CONCLUSIONS (خاتمة \ خلاصة )   

البحث بالموضوع "تحليل طرق الترجمة في كتاب ترجمة   الباحث هذا  بعد بحث 

   فتح القريب للشيخ شمس الدين أبو عبد الله )دراسة في علم الترجمة(. فوصل الباحث

إلى الإختتام والخلاصة من هذا البحث. بناء على ماشرحته وبينته الباحث فيما سبق.  

 نستطيع أن نأخذ الخلاصة والنتيجة كما يلي: 

 هي :   إن الترجمة المستخدمة التي إستخدامها المترجم في كتاب ترجمة فتح القريب .1

 جمل   3الترجمة الحرفية فيها تجد   .أ

 جملة    91الترجمة السياقية فيها تجد    .ب 

 جمل 38الترجمة الحرية فيها تجد  .ت 

اما الترجمة المناسبة للترجمة كتاب فتح القريب وهي الترجمة السياقية. والسبب لماذا اختار   .2

 تلك الترجمة لأن : 

هي .أ السياقية  تأتسعى    طريقة  المصدر  ن  اللغة  المقام  المعنى  اللغة إرتب  تركيب  لى 

ل  دفاله الثقا تلك  تتماما.  المفردات  نقل  في تم  النحوي  ترتيبها  على  والحفاظ  فية 

   هداف المؤلف.تماما لإ  السياقيةن تكون أالترجمة. تسعى هذه الطريقة 
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  الترجمة

 الاقتراحات  .أ

من   يخلو  لا  البحث  أن  أيقن  البحث  هذا  الباحث  إستخلص  أن  بعد 

الأخطاء والنقصان في تركيب او الأساليب الجميل. فإن كل هذا الأخطاء من قلة 

ما  معرفة   بكل  والقيام  والإقتراح  العفو  القارئ  من  الباحث  يرجو  لذالك  الباحث. 

 يليق بهذا البحث من الإتمام والإصلاح.
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